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Az Új Kelet periodika nyugodtan nevezhető az ed-
digi leghosszabban fennálló magyar nyelvű cionista 
újságnak, mivel 1918 óta – egy nyolcéves, kénysze-
rű szünetet leszámítva – a mai napig kiadásra kerül. 
A kiadvány két politikailag, társadalmilag, de min-
denekelőtt földrajzilag elkülöníthető korszakra ta-
golódik: Az 1918 és 1940 közötti „kolozsvári kor-
szak” és a még le nem zárult „izraeli időszak.” Míg 
az első korszakról a lexikonbejegyzéseken túl,1 már 
született néhány nagyobb ívű, tudományos vagy 
visszaemlékezésekre alapozott feldolgozás,2 ad - 
dig utóbbiról alig született néhány kisebb átte -
kintés.3  

Kőbányai János nyomán a sajtóra nem csupán 
egy információs csatornára, sokkal inkább egy kul-
turális térre tekintek. Ebben a közegben az újság -
írók, a szerkesztők és külső szerzők személyén ke-
resztül különböző eszmék szivárognak be a szer-
kesztőségbe, amelyeket saját nézőpontból tárnak a 
nyilvánosság elé. Az újság és folyóirat mindenek-
előtt társadalmi diskurzust teremt. Témákat jelöl ki, 
kiválasztja az általa reprezentatívnak tartott részt-
vevőket, megszólaltatja őket, és a saját maga által 
életre hívott párbeszédet moderálja. Ezen felül az 
így előhívott szellemi anyagot gondozza, artikulálja 
és archiválja.4 

A fenti szempontokat figyelembe véve ábrázolom 
az Új Keletben szerkesztőségében követett szerkesz-
tési irányelveket, illetve a lapnak a magyar-zsidó 
közöségre gyakorolt hatását, a konkrétabb mód-
szertani fogódzókhoz pedig Gyáni Gábor útmuta-
tásait használom, aki a Médiakutató című folyóirat-
ban megjelent tanulmányában a sajtó társadalom-
történeti vizsgálatát javasolja. Gyáni a sajtó 
előállításának és készítésének gazdaság- és társada-
lomtörténetében, az újságírók szakmai hátterének 
tanulmányozásában, valamint a tömegkultúramédi-
um-kutatásban lát lehetőséget.5 Ennek alapján a ta-
nulmány részét képezi az Új Kelet újraindításának 
politikai-gazdasági részletezése, működtetésének 
módozatai, az izraeli társadalmi-politikai környezet-
ben betöltött szerepe, illetve újságíróinak társadal-
mi és szakmai háttere.

MAGYAR NYELVŰ SAJTÓ  
HÉBER FÖLDÖN 

 
A holokausztot követően megindult a magyar zsi-
dók kivándorlása Palesztinába, 1948-tól Izraelbe. 
Magyar ajkú vagy valamilyen magyar-zsidó identi-
tással rendelkező bevándorlók nemcsak Magyaror-
szágról, hanem az 1918-ban elcsatolt területekről is 
érkeztek az országba. Míg 1947-ben 30 ezerre, 
addig 1949-ben 90 ezerre tehető a magyar-zsidó be-
vándorlók száma.6 A magyar ajkú zsidóság társa-
dalmi és kulturális sajátosságai, amelyek a 19. szá-
zad folyamán alakultak ki, jelentősen hátráltatták 
integrációjukat az izraeli társadalomba. Ez elsősor-
ban a nyelvtanulásban nyilvánult meg. A kortársak 
erre vonatkozó beszámolói közül talán a híres izra-
eli író, Ámosz Oz meglátásai a legbeszédesebbek: 
„Abban az időben a Méá Seárim peremén éltünk, 
ahol igen nagyszámú vallásos magyar zsidó lakott, 
de nemcsak vallásosak. Laikus zsidók, akik még a 
második világháború kezdete előtt jöttek el Ma-
gyarországról. Jöttek még a háború alatt is. Ezek 
az emberek nagyon kultúraorientáltak voltak. Szen-
vedtek attól, hogy Jeruzsálemben nem volt opera 
vagy balett és olyan színház, amit megértettek 
volna. Attól is szenvedtek, hogy az intellektuális 
élet akkori egyetlen formájában – az olvasásban és 
a nyelvi kommunikációban nem tudtak részt 
venni.”7 

A több tízezer magyar ajkú bevándorló hírigénye-
it magyar nyelven 1948-ig szinte egyedül a magyar 
bevándorló szervezet, a Hitachdut Olé Hungaria 
(HOH) közlönyei elégítették ki. A tagok informá-
lását szolgáló kiadvány azonban silány szerkesztés-
ben, alacsony példányszámban és a szervezetre kon-
centráló tartalommal jelent meg. Az Új Kelet egykori 
főszerkesztője, Marton Ernő 1946-ban érkezett Pa-
lesztinába, de ekkor még fel sem merült sem benne, 
sem más vezető személyiségben, hogy a bevándorló 
szervezet kiadványa mellett más magyar nyelvű saj-
tóterméket állítsanak elő. Az egykori kolozsvári ci-
onista politikus és üzletember, Fischer József felve-
tette Kasztner Rezsőnek és Marton Ernőnek egy 
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Az Új Kelet izraeli évei (1948–1960)
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héber nyelvű napilap létrehozását Jeruzsálemben 
(ekkor a lapok többsége Tel-Avivban készült), 
amelyhez az Új Kelet gárdája kitűnő alapot biztosí-
tana. Befektetők hiányában ő sem látta könnyen ki-
vitelezhetőnek az ötletét.8 A magyar hírszolgálat nél-
külözhetetlenségét az 1947-ben alijázott Schön 
Dezső ismerte fel talán először.  

A kolozsvári Új Kelet egykori újságíróját a háború 
utolsó évében munkatáborba hurcolták, ahonnan 
csak iszonyú megpróbáltatások árán sikerült meg-
menekülnie a felszabadító csapatoknak köszönhető-
en. A táborban tapasztalta, hogy a tájékoztatás akár 
a kenyérnél is fontosabb az emberek számára. Mint 
írta, a lágerben „senki sem merte ellopni az SS-ka-
tona uzsonnáját, annál inkább az újságot. Informá-
cióért a KZ-fogoly az életét is hajlandó volt kockáz-
tatni.” A háború után a hontalantáborokban látott 
viszonyokból biztosra vette, hogy a magyarajkú zsi-
dóság nagy része alijázni fog, s a már meglévő ma-
gyar zsidókkal együtt a magyar jisuv számarányá-
ban képes lesz fenntartani egy magyar újságot. Arra 
számított, hogy „a jisuv közvetlen élet-halál harc 
előtt áll, amelyben az új olé társadalom is részt fog 
venni – függetlenül attól, hogy ért-e héberül vagy 
sem. Meg kell tehát magyarázni úgy az arcvonalnak, 
mint a hátországnak a háború értelmét és célját. 
Minthogy nincs olyan rendszer, amely lemondhat a 
tájékoztatásról, biztosra vehetjük, hogy a magyar 
napilap terve megértésre talál majd az illetékesek-
nél.”9 Ilyen megfontolásoktól vezérelve Schön kato-
nai szolgálata alatt szabadnapjain felkereste Mar-
tont givatayimi otthonában, ahol órákat tanakodtak 
egy magyar nyelvű lap megindításának esélyeiről.  

Martont kétségek gyötörték azzal kapcsolatban, 
hogy mennyiben helyes az új államban egy magyar 
nyelvű lapot indítani: „Hosszú töprengések és lelki-
tusák előzték meg az Új Keletnek Izraelbe való újra 
megjelenését. Ezerszer is feltettük magunknak a 
kérdést: szabad-e nekünk itt a feltámadó hazában, 
az újjáéledő héber kultúra közepette magyar nyelvű 
lapot indítani.” Annak ellenére, hogy ismerte a po-
litikai vezetés elmarasztaló véleményét a kérdésről, 
mégis belevágott a kivitelezésbe. A döntést két 
szempont befolyásolta: egyfelől a tömegesen érkező 
bevándorlók, akiknek tájékoztatásra és nemzeti ne-
velésre volt szükségük, másfelől az izraeli hadsereg, 
amelynek kötelékében sok, héberül alig tudó ma-
gyar ajkú zsidó harcolt. „A frontokon sokezer ma-
gyarnyelvű önkéntes katona szolgált, akik nem tud-
tak héberül, és így hónapokon keresztül minden in-
formáció és cionista felvilágosítás nélkül állottak. 
Nem tudták, mi történik az országban. […] Ez sú-
lyos gondokat okozott a hadsereg kultúrosztá -
lyának, a Máchtárnak, amely idejében felismerte, 

milyen veszélyeket rejt magában a tudatlanság az 
informálatlanság.”10 A hadsereg 500 darab előfize-
tésre tett ajánlatot, amelyeket a katonáik között ter-
veztek kiosztani.11 

Marton és Schön együtt kezdték el a szervezke-
dést, azonban a barátaik és korábbi munkatársak 
többsége megmosolyogta a tervet. Sokan azzal rio-
gatták őket, hogy az újságárusok nem fogják árusí-
tani a magyar nyelvű lapot. A háborús állapotok to-
vább nehezítették a terv megvalósítást. A legna-
gyobb akadályt a megfelelő nyomdai eszközök 
beszerzése és a megvásárlásukhoz elengedhetetlen 
tőke előteremtése jelentette. Régi kollégájukat, Fa-
ragó Miklóst győzködték, hogy társuljon hozzájuk, 
azonban ő csak egy Magyarországon forgalmazan-
dó hetilapra áldozott volna pénzt. Egy baráti ötlet-
től vezérelve felkeresték Sauber Sándort, aki már 
évek óta újságkiadásból élt. Heti magazinja, a pesti 
Déli Lapok mintájára készült Iton Mejuhád (Érdekes 
Újság) az első színes újság volt a mandátum terüle-
tén. A nyomtatáshoz ő egy amerikai sokszorosító 
gépet használt, aminek kezeléséhez nem volt szük-
ség sem ólomra, sem szedőre, sem tördelőre. Mivel 
lapja a csőd szélére sodródott, hajlandó volt a kia-
dónak használt szoba felét albérletként kiadni az új 
magyar nyelvű lap számára. 

Ilyen feltételek mellett Marton és Schön az új 
lapot már együtt is képesek voltak finanszírozni, 
így a tulajdonrész egyenlően oszlott meg közöttük. 
Mindeközben a lap nevéről nem tudtak egyezségre 
jutni. Marton nem akarta az „Új Kelet” nevet hasz-
nálni. A név és mindaz, ami ezzel összefüggött, sok-
kal becsesebb volt számára, semhogy egy ilyen ka-
landos vállalkozásba belevigye. Kompromisszumos 
megoldásként az „Izráel” nevet választották. Azon-
ban Schön hosszas rábeszélésére az utolsó pillanat-
ban Marton mégis megváltoztatta a véleményét, így 

Fuchs Ávrám az Új Kelet szerkesztőségében
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végül a jól bevált név mellett kötelezték el ma -
gukat.12 

Az újjáindított lap munkatársait a „kolozsvári gár-
dából” verbuválták. Az Új Kelet kolozsvári szerkesz-
tőségének tagjai kivétel nélkül túlélték a háborút, és 
szinte hiánytalanul Palesztinába emigráltak. Ám az 
új hazájukban csak keveseknek jutott osztályrészül 
olyan egzisztencia esélye és megbecsülés, mint 
amelyben Erdélyben részesültek. A legsanyarúbb 
életutat Hátszegi Ernő járta be, aki a kolozsvári 
gettó felállítása után feleségével, kisfiával és újszü-
lött kislányával átszökött Romániába. Innen a Kaz-
bek nevű hajón alijázott. Az Afikim kibucban tele-
pedett le, ahol megírta a Kazbek című könyvét, amely 
a magyar zsidóság tragédiáját mutatta be a paleszti-
nai publikumnak. A könyvet az olvasók nem kap-
kodták el, így a kiadást sikeres írói karrier nem kö-
vette. Hátszegi építkezéseken vállalt munkát, hogy 
családját el tudja tartani. 1947 tavaszán Bné Brák-
ban, egy épülő malom ötödik emeletéről lezuhant, és 
életét vesztette.13 Diamant Elemér a háború alatt 
Dél-Erdélyben maradt, majd 1944-ben, kihasználva 
egy kivándorlási lehetőséget, családjával elhagyta az 
országot. Kalandos utazás után (Isztambulból elő-
ször Aleppóig, majd Haifáig vonattal szállították, 
onnan az angol hatóságok gyűjtőtáborba hurcolták) 
egy gyémántfeldolgozó munkásbüféjének üzemelte-
tésével szerezte meg a napi betevőt, két nagyobb fia 
pedig egy gyárban dolgozott. Később rokonai és ba-
rátai közbenjárásával kisebb lakáshoz jutott, és egy 
nátánjai bankban éjjeliőrként kapott állást.14 

A korábban kivándorolt munkatársak jobb esé-
lyekkel zárkóztak fel a héber kultúrkörnyezetben 
és a személyes ismeretség alapján szerveződő helyi 

munkaerőpiacon. Jámbor Ferenc feleségével 1941-
ben érkezett Palesztinába, majd rövid ideig a Dália 
kibucban telepedett le. Először a Zsidó Ügynökség, 
majd a Tel-Avivi Városi Tanács alkalmazottja volt, 
1943-tól pedig az Al Hámismár, vagyis a Hásomer 
Hácáir mozgalomhoz közel álló napilap kötelékébe 
lépett. Tárcái nagy népszerűségnek örvendtek, 
ennek elismeréséül később megkapta a Szokolov új-
ságírói díjat.15 A Hásomer Hácáir aktív tagjaként 
tevékenykedett, Martonnal közösen részt vett a 22. 
Cionista Kongresszuson. 1947-ben sliah (küldött)16 
minőségben utazott vissza Budapestre, ahol fiatal 
zsidók kivándorlását szervezte. Hamarosan kiuta-
sították az országból, mivel elég vehemensen vette 
ki a részét a hitközség elleni küzdelmekből.17 Bar-
zilay István 1938-ban az Új Kelet tudósítójaként uta-
zott Palesztinába, majd a zsidótörvényeket látva 
nem tért vissza Erdélybe. A Zsidó Ügynökségnél 
kapott állást, a HOH-on keresztül pedig bekapcso-
lódott a magyar-zsidó közéletbe. Eközben az újság -
írói hivatásáról sem kellett teljesen lemondania, 
mivel egy héber újság időnként közölte a cikkeit.  
A függetlenségi háborúban a polgárőrségnél teljesí-
tett szolgálatot.18 Kasztner Rezső, aki az izraeli 
rádió magyar adása mellett a Jövő című lapot szer-
kesztette, és kormánytisztivselői feladatokat is ellá-
tott, az Új Kelet szerkesztésében is részt vállalt. 

Az újraindított lap első munkatársai e körből ke-
rültek ki, így a magas szakmai nívó már kezdettől 
fogva biztosítva volt. Éjszakai szerkesztőnek Dia-
mant Elemért és Barzilay Istvánt hívták meg. Mind-
ketten lemondtak biztos állásukról. Fuchs Marcell, 
aki azelőtt az Új Kelet szatmári képviselőjeként 
ügyködött, vállalkozott a nyomdagép kezelésére. 
Az első szerkesztőséghez még becsatlakozott Kolb 
Jenő19 is, az Al Hámismár magyar származású mun-
katársa, aki félnapos szerkesztőségi munkát vállalt. 
Ő nemsokára kilépett a laptól, és a tel-avivi mú -
zeum igazgatója lett. Ugyancsak félnapos munkát 
vállalt Grosz Ezra is, a Bár Ilán Egyetem későbbi 
tanára. Marton főszerkesztőként, Schön felelős 
szerkesztőként került fel a címlapra. 

Izraelben az Új Kelet 1948. augusztus 11-én jelent 
meg először. Mivel a lap által évtizedekig hirdetett 
cionista célkitűzés Izrael állam megalakulásával 
megvalósult, a zsidó államban azt az új feladatot vál-
lalta magára, hogy a héberül nem olvasó magyar 
anyanyelvű olék, vagyis bevándorlók számára biz-
tosítsa a tájékozódást, ezáltal segítve a beilleszkedé-
süket az izraeli társadalomba.  

Az Új Kelet első számában a következőképpen in-
dokolták a lap elindítását:  

„Az utóbbi hónapokban sok ezer magyar nyelvű 
új olé érkezett az országba, aki nem tud héberül […], 

Jámbor Ferenc (jobbról a második)  
a Bázelben megrendezett  

22. Cionista Kongresszuson, 1946.
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így teljesen el vannak zárva az újságolvasás, ennél 
fogva a tájékozódás és informálódás lehetőségeitől. 
Ez nemcsak a gazdasági életbe való beilleszkedésü-
ket nehezíti meg, de úgyszólván lehetetlenné teszi, 
hogy lelkileg beolvadjanak az ország szellemi és po-
litikai életébe, hogy maradéktalanul azonosuljanak 
Izráel államának céljaival, ideáljaival és hétköznapi 
gondjaival. Valósággal fájdalmas látvány, milyen té-
tován és idegenül mozognak ezek az új olék a pa-
lesztinai élet labirintusában […], nemcsak nyelvét 
nem értik, de lelkét sem.” 

Úgy vélték, hogy a megoldást az integráció elő-
segítése jelentheti. A főszerkesztő szavaival élve a 
lap célja az volt, hogy „a magyar nyelvű zsidóság-
nak ezen tömegeit a perifériákról az izraeli élet lük-
tető központjai felé vezesse, hogy segítségükre le-
gyen megtalálni a legrövidebb utat, amely az új 
zsidó élet teljességéhez, a nemzet egyetemes céljai-
hoz, a héber kultúrához és a jisuv lelkéhez vezet”.20  

Szokatlannak tűnhet az alapítóknak az az elkép-
zelése, miszerint a magyar zsidókat magyar nyelven 
integrálják a héber nyelvű ország életébe. A hiá-
nyos nyelvismeret azonban nem hagyott más válasz-
tást, valamint nem példa nélküli lépést hajtottak 
végre. 1945-ben a német-zsidó bevándorlók saját 
német nyelvű napilapot létesítettek Israel-Nachrich-
ten néven, válaszul a veterán zsidó közösség kire-
kesztő magatartására, valamint ragaszkodásul saját 
– felsőbbrendűnek gondolt – kultúrájukhoz és ér-
tékrendjükhöz.21 Mindazonáltal ezt az álláspontot 
nem mindenki tartotta helyénvalónak. Igaz, hogy 
kezdetben a hadsereg egyik ezredesének közbenjá-
rására sikerült a kiadási engedélyt megszerezniük, 
de a hivatalos szervek nem nézték jó szemmel egy 
magyar lap kibontakozását, ellenérzésüket pedig a 
lap elé állított akadályokkal fejezték ki. Például 
azzal, hogy az első években a szerkesztőség nem ka-
pott telefonvonalat, így illegális úton telepítettek 
egyet.22 

A nehézségekkel párhuzamosan azért el tudtak 
könyvelni részsikereket, köszönhetően annak, hogy 
egyre több, magyarul értő bevándorló vette kézhez 
a lapot, valamint a hadsereg megrendelései is gya-
rapodtak. Az olvasók látták, hogy tapasztalt újság -
írói gárda áll a vállalkozás mögött, miközben a ka-
tonák körében is mind nagyobb érdeklődés mutat-
kozott a lap iránt, így a rendelést is növelték. Míg 
kezdetben 500 példányra fizettek elő, addig októ-
berben már naponta 1600 darabot szállítottak a 
hadseregnek.23 A főszerkesztőt az egyre növekvő 
érdeklődés meggyőzte munkája fontosságáról és 
szükségességéről, ahogy arról a lap fennállásának 
féléves évfordulóján is beszámolt: „[A] hadsere-
günk kultúrosztálya az Új Kelet megjelenésének első 

percétől kezdve megkülönböztetett figyelemmel for-
dult a lap felé, és abban a magyar nyelvű zsidó ka-
tonák informálásának és nevelésének egyik legfon-
tosabb eszközét látta. A hadsereg kultúrosztálya ma 
már sok száz példányban fizet elő az Új Keletre, és 
lapunk az összes csapategységnél megtalálható. […] 
Ebben a tényben látjuk létünk és küldetésünk leg-
erősebb igazolását, ez ad erőt és belső elégtételt 
munkánk tovább folytatásához és erre a bizalomra 
akarunk méltóknak bizonyulni a jövőben is.” A fej-
lődés a lap küllemére is kihatott, féléves fennállását 
követően a szegényes gépírásos sokszorosításról át-
tértek a nyomdai előállításra, így az rendes lapfor-
mátumban jelenhetett meg.24 

Az első számban kitűzött célokat követve az Új 
Kelet elsősorban Izrael belügyeire, nagyrészt politi-
kai kérdésekre fordított figyelmet, de nem marad-
tak el a gazdasági, társadalmi, valamint az országot 
érintő külpolitikai történésekről közölt elemzések 
sem. Az eseményekről a tudósítások, a belföldi hír-
szolgálat, valamint a külföldi távirati irodák alapján 
adtak hírt. Emellett a napirenden lévő, de vitatott 
kérdésekben elemzéseket, véleménycikkeket közöl-
tek. Megkülönböztetésben részesült még a magyar-
országi – kisebb részben a romániai – bevándorlás, 
valamint a már megérkezettek helyzete. Nagy re-
ményeket fűztek a magyarországi zsidók tömeges 
kivándorlásához, feltéve, ha a Kelet-Európában lét-
rejött népi demokráciák ezt megengedik nekik. 
Örömmel és részletesen számoltak be minden na-
gyobb alija-csoportról,25 amely az országba érkezett. 

A bevándorlók izraeli identitásának formálására 
nemcsak a releváns híreket és az államot dicsőítő 
propagandát szánták, hanem héber nyelvleckékkel 
is oktatták az olvasókat. A rovat indítását a követ-
kezőkkel indokolták: „más olé-csoportnál is súlyos 
probléma a héber nyelvtudás, a magyar oléknál még 
súlyosabb. Általános vélemény szerint héber nyelv-
tudás tekintetében a magyar ajkú olék állának a leg-
gyengébben. A közös nyelv hiánya – sajnos – sok 
félreértésre ad alkalmat. Válaszfalakat állít fel ma-
gyar ajkú és más zsidók között. A magyar olé ki-
sebbrendűségi érzésének – és annak az érzésnek, 
hogy őt tudatosan mellőzik – nem kis része van a 
hiányos nyelvtudásnak.”26 

A nemzetépítést prioritásként kezelő kormányzó 
Mápáj párt a héber nyelvet az új bevándorlók egy-
beolvasztására akarta használni. Ben-Gúrión „kul-
turális kötőanyagként” tekintett a nyelvre, amely 
egybeforrasztja a diaszpóra különböző törzseit.27 
Az idegen nyelven kiadott újságok akadályozták a 
héber nyelv szupremáciájának kialakulását, ezért a 
kormány igyekezett csökkenteni a részarányukat. 
Alternatív információforrásként az Omár című újsá-
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got ajánlotta, amely a bevándorlók részére egyszerű 
nyelvezettel, valamint pontozott héber betűkkel író-
dott.28 1950-ben a font gyengülése miatt az expor-
ton keresztül beszerzett papír ára jelentősen meg-
drágult, aminek következtében a kormány csökken-
tette a behozott papír mennyiségét. A papírhiány 
az újságkiadókat a terjedelem korlátozására kény-
szerítette. A héber sajtó indulatos cikkekben köve-
telte, hogy a korlátozások csak az idegen nyelvű saj-
tóra vonatkozzanak, mivel ezek az ország számára 
problémát és többletkiadást jelentenek, miközben 
hátráltatják az új bevándorlókat a nemzet nyelvé-
nek elsajátításában. A héber nyelvű sajtó, így a Má-
áriv és a Dávár hasábjain felelőtlen, értelmetlen és 
az állami javakat elpazarló vállalkozásnak bélyegez-
ték a legolvasottabb magyar nyelvű napilapot, az 
Új Keletet is.29  

A követelések célt értek, mivel a kormány papír-
hiányra hivatkozva megtagadta az Új Kelet papír -
kvótájának emelését. Emiatt a magyar lap tulajdo-
nosai arra kényszerültek, hogy többszörös áron a  
feketepiacról szerezzék be a szükséges papírmeny-
nyiséget.30 A kényszermegoldás csak ideiglenesen 
biztosította az ellátást: 1950 augusztusában a heti 
oldalszámot 36-ról 28 oldalra csökkentették, ami 
egyes napokon csupán kétoldalas újságot jelentett. 
A csökkent oldalszám mellett kevesebb lapszámot 
tudtak nyomtatni, ezért egyre gyakoribbá vált, 
hogy délelőtt 10 órára a lap a legtöbb kioszkból el-
fogyott.31  

Marton Ernő politikai kapcsolatain keresztül 
kérte a kormányt a papírkvótájuk felemelésére, ám 
az hajthatatlannak mutatkozott. Végül Marton nyil-
vánosan kritizálta a döntést. Magyar mellett hébe-
rül is megjelent cikkében a sajtót olyan minimum-
ként emlegette, amely a „kenyérrel egy színvonalon 
áll”, és még a külkereskedelmi deficit leküzdésére 
hivatkozva sem szabadna korlátozni. A héber nyel-
vű sajtó támadásaira válaszul az idegen nyelvű sajtó 
szükségessége mellett sorakoztatott fel érveket. Az 
anyanyelvi felvilágosítást azért tartotta fontosnak, 
mert a bevándorlók a szocialista országokban nem 
részesültek cionista nevelésben, a héber sajtó pedig 
ezt a munkát elvégezni nem tudja, egyszerűen azért, 
mert az új olé nem tud héberül. „Ezt a fontos mun-
kát csak olyan lap képes kivitelezni, amely ismeri 
az illető olé-kategóriák lelki struktúráját. A tudat-
lanságban és tájékozatlanságban maradt állampol-
gárok könnyű prédái a szélsőséges, destruktív moz-
galmaknak és politikai spekulációknak, így fenye-
getést jelentenek az államra” – érvelt Marton. 
Vagyis az ország számára jóval előnyösebb, ha a be-
vándorlók egy magyarul szerkesztett cionista és az 
állam törvényeinek tiszteletére oktató lapot olvas-

nak, mintsem áldozatul essenek a destruktív, ma-
gyar nyelven is terjesztett ideológiáknak.32 Marton 
politikai nézeteit ismerve a destruktív áramlatok 
alatt minden bizonnyal a kommunizmust és a szél-
sőséges nacionalizmust értette. 

A papírhiány az év végére megoldódott, így az 
Új Kelet visszaállt a megszokott formátumra, ám to-
vábbra is heves támadásokat kellet elszenvednie a 
héber kultúra szószólóitól. A héber nyelv elsőbbsé-
gét mindenki másnál hangosabban hirdető Ben-Gú-
rión visszautasította az Új Kelet újságírójának egyik 
interjúmegkeresését, amelyben a miniszterelnököt 
a magyar zsidóságról kérdezték volna. Az újságíró-
nak küldött válaszában Ben-Gúrión elutasítását 
azzal magyarázta, hogy „nincs különbség néptörzs 
és néptörzs között. Az ország minden állampolgá-
rának részt kell vállalnia az ország építésében”.33 In-
tézményes formában 1954-ben a héber könyv- és 
lapkiadók léptek fel az idegen nyelvű sajtó ellen.  
A Mááriv című napilap főszerkesztője, Ezriel Kár-
lábách vezetésével a Héber Újságírók Egyesületén 
belül a héber nyelv terjesztését szorgalmazó bizott-
ságot alakítottak. Az idegen nyelvű sajtó gazdasági 
előnyét alátámasztó sajtópiaci elemzés után egy 
olyan törvényt javasoltak, amelynek értelmében a 
különböző nyelveken megjelenő újságok cikkeit tel-
jes terjedelmükben héber fordításban is közölni 
kell.34 A felvetett szabállyal járó anyagi terhek min-
den bizonnyal a legtöbb nem héber kiadvány végét 
jelentették volna.  A magyar nyelvű sajtóban sorra 
jelentek meg a magyar újságírást védelmező cikkek. 
Ezek a héber nyelv elsőbbségét nem vonták kétség-
be, de a már jól ismert érveket hangoztatva a saját 
igazukat védték.35 Egyes parlamenti képviselők a 
héber újságírókkal azonos állásponton álltak, de a 
Mápáj párt vonakodott megszavazni az idegen nyel-
vű lapok kiadását ellehetetlenítő törvényt.36 Az Új 
Kelet és a hasonló csónakba evező többi kiadvány 
fellélegezhetett. 

Az idegen nyelvű sajtókiadványok elleni drákói 
szigor elmaradása annak tudható be, hogy a kor-
mányzó párt a kérdésben ambivalens magatartást 
tanúsított. Míg a miniszterelnök és a kormány elv-
ben ellenezte az államnyelvtől eltérő sajtókiadást, a 
gyakorlatban a Mápáj is hasonlóra kényszerült. Az 
új bevándorlók hatalmas választói csoportot képvi-
seltek, és a legtöbbjüket a pártok csak az anyanyel-
vükön tudták megszólítani. A pártok a magyarul 
beszélő olék szavazatának megszerzéséért magyar 
tagszervezeteket hoztak létre. Ezek a csoportok ma-
gyar nyelven, saját rendezvényeken, sokszor saját 
kiadványokkal csábították magukhoz a potenciális 
szavazókat.37 Ezek a párttagozatok és kiadványaik 
jellemzően csak a választások idején működtek.  
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A Mápáj magyar nyelvű tagozatának hetilapja  
A Jövő címet viselte. Első száma 1948. december  
30-án jelent meg Kasztner Rezső szerkesztésében, 
majd 1952-ben Az Időre változtatta nevét, 1955 nya-
rán pedig megszűnt. A hetilap a magyar zsidó be-
vándorlók társadalmi és politikai nehézségeivel fog-
lalkozott, megoldást pedig a kormánypárt szocialis-
ta-cionista ideológiáján keresztül kínált számukra. 
Szintén stabil szervezeti keretekkel bírt a Progresz-
szív Párt magyar részlege, amely állandó előadások-
kal és politikai gyűlésekkel tartotta fent az érdeklő-
dést.38 A Progresszív Párttól elvált Általános Cio-
nisták (Klálcionista Párt) magyar nyelvű csoportját 
Chug Kadima néven tartották számon. A szerveze-
tet az Izraeli Képeslap című hetilap támogatta, annak 
előadásairól, működéséről rendszeresen beszá-
molt.39 A vallásos párt, a Mizrachi, valamint a 
Mápám magyar nyelvű csoportjai szervezettségben 
elmaradtak vetélytársaikétól.40 

Az Új Kelet az összes magyar ajkú zsidó lapja kí-
vánt lenni, tekintet nélkül az olvasóik politikai, val-
lási és származási hovatartozására. Ebből kifolyólag 
a lap politikailag függetlennek nyilvánította magát, 
fejlécén is ez a megnevezés szerepelt. A szerkesztő-
ség számára a pártatlanság zálogát a kimerítő és tár-
gyilagos tájékoztatás adta. A belföldi eseményekről, 
külpolitikáról, valamint a napirenden lévő kérdé-
sekről az összes álláspontot ismertették. E cél érde-
kében külön rovatot indítottak, amely először az 
„Izraeli lapszemle” majd „Az újságokból” nevet vi-
selte. Ezekben napról napra közölték mind a füg-
getlen, mind pedig a különböző pártállású lapok ve-
zércikkeit az agudista Hámodiától a független Háá-
recen át a kommunista Kol Háámig. A politikai 
pártok befolyásától Marton Ernő úgy védte meg a 
lap függetlenségét, hogy kampányidőszak alatt a 
pártoknak lehetővé tette propagandamellékletek 
szerkesztését. Az Új Kelet az anyagokat kinyomtatta 
és a lappal együtt eljuttatta az olvasókhoz, a nagy-
közönség pedig tisztában volt azzal, hogy az adott 
melléklet melyik pártcsaládhoz tartozik. Így a lapot 
nem lehetett elfogultsággal vádolni, miközben ko-
molyabb bevételhez juttatta a kiadót. Továbbá vá-
lasztási időszakban a lapot ellepték a különböző 
pártok magyar ajkúakhoz szóló felhívásai. Ilyenkor 
nem voltak ritkák azok a címek, hogy „Ki védi meg 
a magyar jisuv érdekeit?”41  

A széles olvasóközönség megtartását legfőkép-
pen a kibővített újságírócsapat jellege segítette elő. 
A szerkesztőségről Schön Dezső így nyilatkozott: 
„Összetételében ez a gárda az izraeli társadalom ke-
resztmetszetét adja. A lap hasábjain szóhoz jutnak 
a különböző társadalmi rétegek, a különböző poli-
tikai irányzatok, az ellentétes vallási és szellemi-er-

kölcsi áramlatok képviselői. Az Új Kelet nem lehet 
egy darabból vésett, monolitszerű lap, mert az 
olvasó közönsége sem az. Ezért számolunk be egy-
formán a chábád hászid mozgalomról és a Hápoel 
Petach-Tikva eseményéről.” 42  

A két szerkesztő-tulajdonos politikai nézetei 
egyáltalán nem hatottak a napilap szerkesztésére, 
mindamellett saját, a belpolitikát kommentáló cik-
keikben nem palástolták véleményüket. Néhány 
esetben Marton saját pártja, a Progresszív Párt né-
zeteit véleménycikkekben adta közzé, de közben 
politikai álláspontjával ellentétes cikkek megjelené-
sét is jóváhagyta. A kormányzó pártot Danzig Hil-
lel, a szélsőbaloldali Mápám pártot Jámbor Ferenc 
képviselte. Mindketten pártjukhoz közel álló héber 
lapokban is publikáltak. A jobboldali Hérut párttal 
Sauber Sándor szimpatizált.43 Miután héber kiad-
ványa teljesen megszűnt, ő is az Új Kelet egyik állan-
dó munkatársaként kezdett dolgozni. 

A magyar jisuv megosztottsága vallási téren volt 
a legszembetűnőbb, így olyan írókat hívtak meg a 
laphoz, akik az ortodox zsidóság szempontjából is 
kiértékelték a napi eseményeket. Ekképpen került 
a laphoz Salamon Mihály és Löwenkopf Kálmán. 
Salamon a Mizráhi párt vezető tagjaként tevékeny-
kedett, de állandó munkahelye a magyar lap szer-
kesztőségében volt. Salamon olyan vallási kérdések-
ről elmélkedett, mint a világ keletkezése vagy a 
szukkot ünnepe. Az ünnepek alatt Marton Ernő 
többször küldte őt Cfátra, hogy ott szerezzen új él-
ményeket a cikkek megírásához.44 

Löwenkopf Kálmán Salamonhoz hasonlóan gye-
rekkorától vallási neveltetésben részesült, majd rab-
biként folytatta pályafutását, de közben az újságírói 

Az Új Kelet szerkesztőségi értekezlete,  
Marton Ernő halála után, 1965-ben. J 

obbról: Schön Dezső, Horowitz Tivadar (korrektor),  
Marton Giezella, Dán Ofry (áll), Barzilay István,  

Fuchs Ávrám (áll), Benedek Pál, Salamon Mihály,  
Arad Gideon és Zoltán Dezső.
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munkába is belekóstolt.45 Az Új Keletnél szintén a 
vallásos olvasók igényeit elégítette ki. Írásaiban a 
modern életvitelből származó vallási bajokat bon-
colgatta, az általános kérdésköröket a Tóra és Tal-
mud alapján vette gondos elemzés alá. Az olvasók 
tőle tudhatták meg, hogy a szent szövegek miként 
vélekednek az alkoholról, vagy az Izrael túléléséhez 
elengedhetetlen fegyverekről. A két állandó mun-
katárs mellett Krausz Naftali modern-ortodox 
szemléletű újságíró jelentetett meg tanulmányokat, 
így például a hetedik évben parlagon hagyott föld 
kérdéséről. A lapban Herskovits Fábiánnak, a Do-
hány utcai zsinagóga volt rabbijának írásait is olvas-
hatjuk, aki véleménycikkeiben az ország és a ma-
gyar jisuv vallási megosztottságáról elmélkedett.  

A szerkesztési irányelvek kiválóan beváltak, s a 
lapot nagyobb tömegek kezdték vásárolni. Az Új 
Kelet példányszámai az 50-es években egyes héber 
lapok eladási számával vetekedtek. Mivel Izraelben 
a kiadókat nem kötelezték a lapforgalom bejelenté sé -
re, így hivatalos számadatok nem elérhetők. Az Új 
Kelet esetében egyes visszaemlékezők napi harminc -
ezres példányszámot említenek,46 míg a kortárs 
források visszafogottabb adatokat adtak meg. Ez-
riel Kárlábách 1952-ben a magyar lap napi példány-
számait 6800 darabra becsülte,47 de közben elismer-
te, hogy az általa megadott számok elmaradnak a 
valós adatoktól. Összehasonlításképpen saját, a leg-
több eladott példánnyal bíró Mááriv napilapja szá-
mát 33 000 példányban, a második legolvasottab-
bét, a Dávárét 25 000 daraban adta meg.48  Egy ma-
gyar diplomata 1960-as jelentésében 20-25 ezres 
példányszámról számolt be.49 Az 50-es években 
talán ez állt a legközelebb a valósághoz, azzal a ki-

egészítéssel, hogy hét közben 15 000, hétvégén  
25 000 példányt adhattak el.50 A magas eladási szá-
mok egyben nagyobb bevételhez is juttatták az új-
ságot, így az megengedhette magának a nagyszámú 
újságíró és a világ nagyobb városaiból közvetítő tu-
dósítók alkalmazását. Az Új Kelet az európai és ame-
rikai nagyvárosokba is eljutott. A profitábilis vállal-
kozásából a két tulajdonos tisztességes jövedelemre 
tett szert.51 

Jámbor Ferenc, a kolozsvári szerkesztőség egy-
kori tagja, később csatlakozott a laphoz, és párhu-
zamosan továbbra is írt a Mápám héber nyelvű ki-
adványaiba. Írásaiban többnyire Izrael fontosabb 
társadalmi, közegészségügyi, politikai bajairól érte-
kezett. A második világháború után Londonba 
emigrált Kaczér Illés keresetét az Új Keletbe küldött 
cikkekkel egészítette ki. Mivel Marton Kaczért a 
legnagyobb zsidó írók közé sorolta, saját tárcát 
ajánlott számára.52 A „Londoni levelek” több éven 
keresztül nyújtottak bepillantást az izraeli olvasók-
nak Kaczér mély iróniával színezett mindennapjai-
ba, és az angol közélet kiemelkedő eseményeibe. Az 
1950-es évek közepén Kaczér egyre gyakrabban je-
lent meg a lapban, először visszaemlékezését, majd 
Három csillag című regényét közölte.53 Miután Ka -
czér 1959-ben Izraelben telepedett le, haláláig állan-
dó rovatokkal tért vissza az Új Kelet családjához.54 
Faragó Miklós szintén rendszeres cikksorozattal je-
lent meg, igaz, ő nem lett állandó munkatárs. Érde-
kesebb külpolitikai történésekről és a nemzetközi 
politika színeváltozásairól az erdélyi mozgalomban 
nevelkedett Feuerstein Emil tudósított. Feuerstein 
szintén tapasztalt palesztinai újságírónak számított, 
1935-től élt és dolgozott a mandátum területén. Az 
újságírás mellett több tucat kötetet adott ki a juda-
izmus és a magyar zsidóság világkultúrában vállalt 
szerepéről. Legfontosabb műve a négykötetes Egy 
marék virág, amely a Magyarországról elszármazott 
zsidó tudósokat és írókat szedte csokorba.55  

A lap szellemi környezete vonzotta a fiatal újság -
író-tehetségeket. A főszerkesztőt arról ismerték, 
hogy szobája nyitva állt mindenki előtt, és ezzel töb-
ben is „visszaéltek.” Marton két évtizedes főszer-
kesztői tapasztalatának köszönhetően azonnal fel-
ismerte a tehetséges írókat, és általában munkát 
ajánlott számukra. Akiben nem látott potenciált, azt 
elmarasztalta, és más szakma fele terelte.56 1949-
ben Kishont Ferenc, fiatal bevándorlónak adott le-
hetőséget humoros írásainak közlésére. Lampel 
Tamás (Tomi Lapid) tudósítóként kezdte meg újság -
írói pályafutását a lapnál.57 Az 50-es évek elején  
két karikaturista, Gárdos Károly (Dosh) és Jákov 
Farkas (Zeev) kezdte karrierjét az Új Keletnél. Iro-
nikus rajzaik kitűnően kiegészítették a visszás poli-

Az Új Kelet szerkesztőségének néhány tagja  
valamikor a 70-es években.  
Balról: Rubin Vera gépírónő,  

Székely István, a lap haifai tudósítója, Dán Ofry,  
Fuchs Ávrám, Pataki László
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tikai eseményekről és az egyedi társadalmi jelensé-
gekről írottakat. Az 1950-es évek közepére már 
mindannyian az egyik legnagyobb izraeli napilap, a 
Mááriv szerkesztőségébe katapultáltak. A héber lap 
irányvonalában és tartalmában a „magyar” túlsúlyt 
az olvasóközönség is érzékelte, és hamarosan a „ma-
gyar maffia” megnevezést ragasztották a négyesre.58  

Dán Ofry az Új Kelet legfiatalabb munkatársának 
számított. 1949-ben alijázott, majd a Héber Egye-
temen közgazdaságtudományi diplomát szerzett. 
Nem sokkal az egyetem elvégzése után csatlakozott 
az Új Kelet szerkesztőségéhez, először mint a lap 
amerikai tudósítója, majd állandó újságírója. Mi-
után az Egyesült Államokból visszatért, Kneszet-tu-
dósítóként működött, és politikai elemzéseket írt.  
A fiatal nemzedékhez tartozott Székely István is.  
Ő párizsi egyetemeken tanult, majd 1941-ben Szí-
riából gyalogolt Palesztináig, ahol a világháború ele-
jén a francia hadsereg önkénteseként teljesített szol-
gálatot. Az Új Keletnél 1953-tól kezdett haifai tudó-
sítóként dolgozni, de változatos riportjaival, 
novelláival és műfordításaival is felhívta magára a 
figyelmet.59 A külpolitikai elemzéseket az 1952-ben 
csatlakozott Arad Gideon vette át. Rovata „Az ese-
mények margójára” címet viselte. Ebben olyan té-
mákba nyújtott mélyebb betekintést, mint Egyip-
tom és Szíria lehetséges szövetsége vagy a Mápám 
és a szír szocialisták együttműködése.60  Fuchs Áv-
rámot 1955-ben vette fel Marton Ernő, miután kö-
zölte tudósítását egy katonai eseményről.61 Benedek 
Pál 1956-ban emigrált Izraelbe, és két évvel később 
már az Új Keletbe írt cikkeket, később állandó mun-
katárssá léptették elő. 

Az Új Kelet szakrovatait a témához értő vendég-
szerzők vagy külső munkatársak írták. Dückstein 
Zoltán a lap sportrovatát vezette. Magyarországon 
testnevelőtanárként és az olimpiai tornászcsapat ve-
zetőjeként széles körű ismeretekkel rendelkezett az 
élsport terén.62 Pataki László a szinte a lap kezdeté-
től állandó, klasszikus koncerteket ismertető „Zene -
élet” című rovatot írta. Somogyi Andor, szintén fris-
sen az országban került olé 1959-ben indította útjá-
ra az újság technikai rovatát, a „Műszaki híradó”-t. 
Somogyi ismeretlenül jelent meg a főszerkesztőnél, 
aki látta az ifjú hozzáértését és elhivatottságát, így 
azonnal felajánlotta neki a lehetőséget.63 Marton fe-
lesége, Marton Gizella lett az újság színikritikusa, 
miközben adminisztrátori feladatokat is vállalt a 
szerkesztőségben, ezzel is megkönnyítve férje dol-
gát. Kaczér Illés szerint Marton Gizella mindennap 
kora reggel bejárt a szerkesztőségbe, hogy a lap -
csinálás ügyes-bajos dolgait elvégezze.64 

A főszerkesztőnek köszönhetően olyan szépírók 
munkái is helyet kaptak a lapban, akik szerették 

volna megmutatni tehetségüket a széles nyilváno-
ság előtt. Ilyen írói kvalitásokkal rendelkezett töb-
bek között Stark Valéria, Gács Teri és Szenes 
Erzsi.65 Miron Eszter, Izraelbe vándorolt, nyugat-
dunántúli holokauszttúlélő – aki nem mellesleg ké-
sőbb a magyar jisuv prominens személyévé vált – 
egy nekrológ megjelentetésével próbálkozott. Tör-
ténete nemcsak Marton főszerkesztői gyakorlatát 
mutatja, hanem a szerkesztőségben uralkodó han-
gulatról is árulkodik: „Írtam Cvikáról [hajdani ked-
vese, aki elesett a függetlenségi háborúban] egy 
megemlékezést, »Emlékkoszorút Cvikának« cím-
mel, és ezt elküldtem az Új Keletbe. Akkor nem tet-
ték be. Utána még egyszer kértem, de nem jutott el 
az írásom a Marton Ernőhőz. Majd beszéltem vele, 
valahol a Táhánát Merkázitnál [Központi Autó-
buszállomás] lent, ottan volt egy szerkesztőség, irtó 
sötét volt, s tele volt asztalokkal, emberekkel, de én 
a legszebb palotának éreztem. Akkor bejutottam 
Marton Ernőhöz. Megkértem, hogy tegye be ezt a 
cikket, nem énértem, hanem Cvika végett. És akkor 
megjelent a cikkem, de nagyon gyönyörűen, szépen, 
fönt. Utána írtam még valamit, és azt is betette. És 
még egy más alkalommal Székely István – ő is egy 
újságíró volt – elvitt engem a szerkesztőségbe. 
Akkor már átmentek egy másik helyre, az Új Kelet 
egy párszor változtatta a helyiségeit. Akkor már 
egy kicsit civilizáltabb helyzet volt. Már rendes szo-
bák voltak, három-négy asztal, és esetleg ha egy 
külön sarka volt valakinek, az már egy felsőbbren-
dű ügy volt. Akkor nekem Marton Ernő a követke-
zőket mondta szóról szóra: »Eszterke az Új Kelet ha-
sábjai a rendelkezésére állnak.« Hát nem kell, hogy 
mondjam, hogy elolvadtam a boldogságtól.”66  

Nem tér el sokban Itamár Jáosz-Keszt, izraeli 
költő beszámolója sem első könyvének kiadásáról, 
amelyben Marton segédkezett: „Bementem az Új 
Keletbe, ahol a régi Táhánát Merkázit volt, és ott 
volt a kiadó, ott volt az Új Kelet, és a nyomda is ott 
volt mellette. Akkor sokan dolgoztak az Új Keletben, 
és bementem egyszer, hogy megkérdezzem Marton 
Ernőt, akinek híre volt a magyar ajkú zsidó körök-
ben, nagyon jó neve volt, hogy mit szólna ahhoz, ha 
én csinálnék egy antológiát a magyarországi zsidó 
költőkről. Nagyon biztatott, de utána kérdeztem, 
hogy lehetséges lenne-e, hogy az Új Kelet átvegyen 
néhány példányszámot, az előfizetők számára. 
Végül nem lett belőle semmi. Marton Ernő nem fog-
lalkozott ilyen mindennapi kérdésekkel, tulajdon-
képpen nagy merészség volt itten kiadni egy ilyen 
napilapot. Általában úgy beszéltek róla, mint Mar-
ton Ernő nagy tette. Személyileg nagyon kedves 
volt, legalábbis hozzám, és ő írta az előszót ehhez 
az antológiához.”67 
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Az Új Kelet arculatát vitathatatlanul a főszerkesz-
tő határozta meg. Fontosabb, az országot és a ma-
gyar jisuvot érintő eseményekről kivétel nélkül min-
dig vezércikkben mondott véleményt. Chaim Weiz-
mannt hosszú nekrológban búcsúztatta, felidézve 
találkozásuk történetét és barátságuk részleteit. 
Marton Weizmann személyét és munkásságát 
Herzléhez hasonlította. Herzlre mint álmodozóra, 
látnokra, a cionista keretek kialakítójára tekintett, 
míg Weizmannban a tettek emberét látta, aki kitöl-
tötte az elődje által felállított kereteket.68 Az 1956-
os háborús hangulatban Marton nyugalomra és az 
indulatok megfékezésére intett. Hosszasan sorakoz-
tatta érveit a béke megőrzésének fontossága mellett: 
„[H]a sikerülni fog a következő 10-15 évben meg-
őrizni a békét, ezt a nyugtalan, labilis, minden pil-
lanatban felborulással fenyegető békét, amelyben 
ma élünk, akkor átmentettük Izrael államát a jövő-
be, az örökkévalóságba.”69  

A kolozsvári hagyományokat követve rós hasána 
ünnepén (zsidó újév), terjedelmes cikkben tekintet-
te át az elmúlt esztendő fontosabb eseményeit és a 
zsidó nép világhelyzetét. Az összefoglalók kezdet-
ben letargikus képet festettek a bevándorlás okozta 
nehézségekről, valamint a kelet-európai államszo-
cialista országok zsidóellenes politikájáról. Persze 
minden ilyen írás végén Marton összefogásra és 
munkára való buzdítással mutatott kiutat a problé-
mákból.70 1955-től a bevándorlás lassulása, a szoci-
ális és gazdasági gondok konszolidálása után Mar-
ton úgy értékelte, hogy az izraeli zsidóság a fejlődés 
útjára lépett. Izrael mellett Észak-Amerika és a 
Szovjetunió emelkedett ki zsidó centrumokként.71 
Nemsokára már azt is megállapította, hogy a három 
centrumból Izraelé a vezető szerep: „A zsidóság a 
maga egészében, élén Izrael államával, mégis egy 
életerős és fejlődésképes népi csoport képét mutatja, 
amely nyugodt léptekkel halad a jövője felé.”72  

Marton Ernő újságírói krédóját mindig a tény-
szerűség, a biztos ideológiai alap – ami nála a cio-
nizmust jelentette – és az érthetőség hármas arany-
szabálya alkotta. Azt tanította kollégáinak, hogy 
minél kevesebb szóval minél többet kell mondani – 
ez az újságírás művészete. Úgy gondolta, hogy 
nincs olyan téma, amelyet ne lehetne két és fél ha-
sábon kifejteni. Mindig éberen őrködött az asztalá-
ra tett szöveg egyszerű stílusa fölött. A „pakfon” 
Marton szótárában a hamis, a dagályos, a sallangos, 
a mesterkélt írásmódot jelentette. Amint ilyet hal-
lott, kihúzta a szövegből.73  

Barzilay István szerint Marton „fanatikusan hitt 
az újságírás etikájában. Meg is követelte munkatár-
saitól, hogy valósággal aszketikus módon ragasz-
kodjanak az események hűségéhez, az információ-

kat szigorúan kontrollálják”. Szerkesztőtársa őszin-
tén vallott a Martonnal ápolt munkaviszonyról és 
szerkesztői szeszélyeiről is: „Olykor nagyon nehéz 
volt együtt dolgozni Marton Ernővel. Nagy jelen-
tőségű kormánynyilatkozat vagy fontos törvényja-
vaslat szövegét szigorú pedantériával ellenőrizte. 
Mi mindig fordítottuk az ilyen fontos okmányokat, 
Kolozsváron románból, Tel-Avivban héberről. Elő-
vette az eredeti és a már lefordított szöveget, és szó-
ról szóra, hallatlanul vigyázva a pontosságra, átnéz-
te, gyakran még egyszer megíratta, az is megtörtént, 
hogy ő maga végezte el a munkát. Az sosem izgatta 
túlságosan, ha a lap »lemaradt« egy-két hírrel, 
amint az újságírózsargon nevezi, ha egy hírrel a 
többi lap megelőzi. Ilyen baleset minden lapnál elő-
fordul. De azt megkövetelte, hogy a megjelenő 
anyagban semmiféle eltérés ne legyen a szigorú té-
nyektől. Az olyan újság, amelynek másnap cáfolnia 
vagy helyreigazítania kell saját hírét, komolytalan-
ná teszi magát a közönség előtt. Hozzátartozik az 
újságírói etikához, hogy a hír autentikus és cáfolha-
tatlan legyen.”74 

Az Új Kelet – de egyszersmind az egész izraeli ma-
gyar nyelvű sajtó – létezését arra tette fel, hogy ol-
vasóit közelebb hozza az államhoz, izraeli mentali-
tást ültessen el bennük, és megismertesse velük a 
héber kultúrát. Számtalanszor hangoztatták meg-
szűnésük elkerülhetetlenségét, sőt Marton elsődle-
ges célként határozta meg azt, „hogy ez a lap minél 
hamarabb fölöslegessé tegye önmagát”.75 Mind-
eközben a magyar nyelvű sajtó kimondatlanul ön-
maga életben tartását és a magyar kulturális gyöke-
reik ápolását is szolgálta, egyszersmind nyelvi izo-
láltságukat is fenntartotta. 

A Palesztinába és Izraelbe rengeteg magyar író, 
újságíró, művész alijázott, héberül azonban csak ke-
veseknek sikerült olyan szinten megtanulniuk, 
hogy mesterségüket az új nyelven folytassák to-
vább. A nyelvtudás pedig nem adott garanciát a si-
kerre a személyes kapcsolatok és a csoportazonos-
ság nyomán létrejövő szerkesztőségek, írói szerve-
zetek között.  Néhány tehetséges fiatal kínkeserves 
munkával elérte ezt a célt (Kishont, Lapid, Szenes 
Erzsi). Eközben az idősebb, héber nyelvet nem is-
merők képtelenek voltak a „konyhanyelven” túli 
szintet elérni. Magyarul írtak, majd igyekeztek mű-
veiket lefordítattni és héberül kiadni. A vakvágány-
ra került írói sorsoknak ékes példáját nyújtja a ko-
lozsvári Új Kelet csillaga, Giszkalay János, aki 1938-
ban alijázott, de nem akart más nyelven, csak 
héberül alkotni. Mivel azonban a nyelvvel nem bol-
dogult, új könyvet nem adott ki, a héber irodalomi 
kánonba azután sem került be, hogy Vitéz-Benája 
három útja című könyvét lefordítva kiadták.76  
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Hosszasan lehetne még sorolni azon írókat, aki-
ket magyarul kiadott – esetleg héberre lefordított – 
műveik ellenére elkerült az izraeli hírnév. Barzilay 
Istvánnak a bevándorlás korszakát tárgyaló regé-
nye, a Csillag a tábor fölött visszhang nélkül maradt, 
Abádi Ervin magyarul és héberül is kiadott könyvei 
annak ellenére sem érték el az elvárt sikereket, 
hogy ő maga országosan ismert grafikusnak és il-
lusztrátornak is számított.77 Marton magabiztosan 
használta a héber nyelvet, de még ő sem tudta írói 
szinten elsajátítani azt.78 Az Új Kelet, más sajtókiad-
ványok és az izraeli magyar könyvkiadás ezeknek 
az íróknak publikálási felületet, egyszersmind élet-
célt és megélhetést adott. 

Az izraeli magyar újságírás és irodalom önger-
jesztő mechanizmusát a szintén szakmabeli Gervai 
Sándor79 is elismerte. Számára egyértelműnek tet-
szett, hogy míg a magyar író meg tud tanulni hébe-
rül beszélni, írni soha nem lesz rá képes. Ezáltal a 
magyar író feladatát abban látta, hogy a héber kul-
túrát és mentalitást magyar nyelven ismertesse meg 
olvasóival.80 Gervai szemléletét néhányan önigazoló 
magyarázatnak titulálták, amelyek ártanak a ma-
gyar ajkúak beolvadásának,81 megcáfolni azonban 
senki sem tudta. Marton soha nem ismerte volna el 
nyíltan, hogy lapja ilyen szolgálatot is tesz, de ő is 
tisztában volt a magyar írói sors reménytelenségé-
vel. Ezért is követelte meg a fiatal újságíróktól a 
héber nyelvismeretet,82 a tehetségesebbeket pedig 
tanulásra, héberül írásra ösztökélte. Így tett például 
Kishont esetében is, akit azért biztatott a héber 
nyelv elsajátítására, hogy ne legyen „rabszolga az 
Új Keletnél”, amikor talán szabad ember, vagyis 
héber író is válhat belőle. Hamarosan ajánlólevelet 
írt számára a Szochnut egyik legjobb ulpánjára.  
A levélben Kishontnak pesti cionista mozgalmi hát-
teret fabrikált, ezzel is növelve bejutási esélyeit.83 
Ez olyan jól sikerült, hogy Efrájim Kison néven az 
ország leghíresebb szatirikusává, sőt nyelvújítójá -
vá vált. 

A napilap nemcsak nyelvi, hanem kifejezési sza-
badságot is adott az újságíróinak. A kolozsvári kia-
dásban az állandó politikai és sajtóharc, a beteljesü-
letlennek tűnő cionista vágyálmokért való küzdés 
és az állandó kisebbségi érzés adták meg az alap-
hangot. Az újságírókra nehezedett zsidó identitásuk 
stigmája, amely nem engedte a teljes belső írói te-
hetség kibontakozását. Az izraeli Új Keletben is 
problémák sokasága uralta a teret: végeérhetetlen 
politikai csatározások, kirekesztés, beilleszkedési 
nehézségek – de minderről mégis önfeledten tudtak 
írni. Nem kötötte őket cenzúra, öncenzúra vagy az 
állandó veszélyhelyzet. Saját országukban szaba-
don írtak. Nem meglepő, hogy Marton az izraeli de-

mokrácia egyik legfontosabb vívmányának a sajtó-
szabadságot tartotta.84 Az Új Kelet az ország bel-, és 
külpolitikai eseményeinek tárgyalásán túl tág teret 
adott a közösség belső gondjainak diskurzusához, 
irodalmi értékek közvetítéséhez és a magyar zsidó 
múlt felelevenítéséhez, jobban mondva megkonst-
ruálásához is. A régi harcostársakról szóló megem-
lékezéseket olvasva egy kicsit úgy tűnik, mintha a 
régi Magyarországon és Erdélyben mindenki hősi 
cionista tetteket hajtott volna végre. A visszaemlé-
kezéseket áthatja a mozgalomban tett erőfeszítések 
dicsőítése, valamint az „asszimilánsok” kigúnyo lása. 

Az újság teljesen Izrael érdekeinek rendelődött 
alá. A főszerkesztő és az újságírók a zsidó államot 
minden tekintetben magasztalták, külpolitikai sike-
reiről áradoztak, s ha arra volt szükség, akkor az el-
vándorlás ellen kampányoltak. Miközben a kolozs-
vári érában a lap számos alkalommal értekezett az 
arab–zsidó együttélés szükségességéről, az ország 
megalapításával az arab lakosság problémája egyál-
talán nem jelent meg többé a lap hasábjain.  

Marton az Új Keletre összekötő kapocsként tekin-
tett Izrael és a világban élő magyar ajkú zsidóság 
között. „Az Új Kelet igazi nagy misszióját itt töltheti 
be, ha elviszi a zsidó írást, Izrael hírét és szavát a 
szélrózsa minden irányában élő magyar ajkú zsidók-
hoz” – idézte fel Schön Marton elképzeléseit.  
A missziót egy 24 oldalas hetilappal akarta kibőví-
teni, amely egy hét anyagának rezüméjét adta volna, 
hírben, riportban, cikkben. A lapnak technikai és 
költségvetési okok miatt New Yorkban kellett 
volna megjelennie, de a főszerkesztő halála miatt ez 
végül nem valósult meg.85 

Az újságírás mindig is nagy teret hagyott az Új 
Kelet legfontosabb munkatársainak és a szerkesz-
tőknek arra, hogy anyaggyűjtés és inspirációszerzés 
címszó alatt külföldre utazzanak. Míg Schön, a fe-
lelős szerkesztő európai körutakon használta ki az 

Jobbról: Fuchs Ávrám, Arad Gideon, Barkay Zeév
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újságírói szabadság és a jövedelmező vállalkozás 
adta lehetőségeket, addig Marton nem kívánkozott 
el az országból. Amerikai útján azt tapasztalta, 
hogy egy idegen országban „feltámadtak a gáluti fé-
lelmei és a zsidó kisebbségi komplexusai.” Minden 
történésben, hírben és zavaró eseményben az anti-
szemitizmus fellángolását vélte felfedezni. Meg is 
magyarázta, hogy miért: „A gálutban azonban tar-
tanom kell tőle, hogy egy zsidó szélhámosságért 
vagy hazaárulásért az egész zsidóságot ültetik a 
vádlottak padjára. Izraelben megszűnt a zsidó 
ember kisebbségi komplexuma. […] Ha nem hang-
zana paradoxként, azt mondanám, Izrael az egyet-
len ország, ahol nem érzem magam zsidónak. Leg-
alábbis nem abban a negatív értelemben, ahogy azt 
a legtöbb gáluti zsidó érzi.”86 

 
 

A KASZTNER-PER ÉS AZ ÚJ KELET  
 

A Kasztner Rezső ellen megfogalmazott vádak, 
majd az ebből kinővő rágalmazási per – amelynek 
részleteire itt nem térünk ki, mivel mások részlete-
sen megtették már87 – az Új Keletet is érintették, el-
sősorban azért, mivel Kasztnert mély barátság és 
kollegiális kapcsolat fűzte a szerkesztőséghez. A 
per során az Új Kelet szerkesztősége kiállt Kasztner 
Rezső mellett. Sőt, a kormányzó párt kiadványai 
mellett az Új Kelet vált a legfontosabb védelmezőjé-
vé. Kasztner a kollégái teljes bizalmát élvezte. 

Mivel azonban az izraeli törvények 
megtiltották a szerkesztői levelek 
vagy véleménycikkek közzétételét a 
tárgyalásról,88 valamint az Új Kelet 
politikailag független lapként hatá-
rozta meg magát, a per során – más 
lapokhoz hasonlóan – nem nyilvání-
tott véleményt, csupán az ügy tudó-
sítására szorít kozott. Mindazonáltal 
a leközölt tudósítások a felperes szá-
mára kedveztek. A címadásban, a 
tanúvallomások megválasztásában, 
a ki emelésekben és részletezésben 
Kasztner narratívája vált mérvadó-
vá. Ily módon a Kasztner ellen valló 
tanúk vallomásairól csak felületesen 
tudósítottak, miközben a vallomá-
sokban szereplő kijelentések cáfola-
tának hosszú cikkeket szenteltek.89 
A címek jellemzően az ügyész érveit 
vagy a Kasztner mellett felsorakoz-
tatott tanúk kulcsfontoságú kijelen-
téseit tartalmazták, mint például az 
1954. augusztus 16-án közreadott 

cikkben: „Danzig Hillel: »A kolozsvári gettóban 
sem menekülésre, sem védekezésre nem volt lehe-
tőség«”.90 

Az elhíresült ítélet, miszerint Kasztner eladta a 
lelkét az ördögnek, sokkolta az Új Kelet szerkesztő-
ségét, pártatlanságát képtelen volt tovább fenntar-
tani. A pert és annak ítéletét a Dreyfus-perhez ha-
sonlították. A lap hangsúlyozta, hogy Kasztner 
Rezső csak tanúként szerepelt a perben, így nem ál-
lott módjában az ellene felhozott szörnyű vádak 
ellen védekezni. Szerintük az eljárás nem zárult le, 
hanem a fellebbezéssel egy új per veszi kezdetét, 
amelynek feladata, „hogy teljes és helyes megvilágí-
tásba helyezze a magyar zsidóság tragédiáját és az 
érdekében végzett mentőmunkát, és igazságosan ki-
osztja mindenki számára a megérdemelt büntetést 
vagy jutalmat”.91 Véleménycikket azonban a lap to-
vábbra sem tett közzé, mivel a pert nem tekintették 
lezártnak a jogerős ítéletig.  

A per Kasztner teljes erkölcsi megsemmisülésé-
vel végződött, az ellenzéki pártok a kormányzó pár-
tot az ő személyén keresztül támadták. A politikai 
és sajtótámadások kereszttüzében – saját pártja tá-
mogatását is részben elveszítve – Kasztner megvált 
minden állami tisztségétől, elhagyta Az Idő szerkesz-
tőségét is,92 és az Új Keletnél folytatta tovább újság -
íróvá zsugorodott közéleti munkásságát. A bírói 
döntés ítélkező árnyakat vetett Kasztner kollégáira, 
az általuk képviselt intézményekre, így az Új Keletre 
is. Az Izraeli Képeslap című hetilap, amely megalaku-

Az Új Kelet beszámolója az izraeli Legfelsőbb Bíróság  
„Kasztner-per” kapcsán hozott ítéletéről
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lásától kritikus hangot ütött meg a munkáspárti ma-
gyar-zsidó vezető rétegekkel szemben, az 1955-ben 
kihirdetett ítélet után a bíróság tévedhetetlenségét 
alapul véve Kasztnerrel együtt az egész erdélyi 
zsidó értelmiséget elmarasztalta. Felhasználva a szá-
mára kedvező fordulatot, követelte, hogy „ameddig 
az ítélet meg nem változik, vagy jogerőre nem emel-
kedik, tűnjenek el a közéletből, az egyesületek élé -
ről azok, akinek a neve már nem áll tisztán az em-
berek előtt”.93 

Marton Ernőt a per kimenetele nagyon megvisel-
te. Két évre szinte teljesen visszavonult a közélettől, 
csak a különböző társadalomsegítő szervezetek ren-
dezvényein és az Új Keletben közzétett néhány cikk-
ben nyilvánult meg. Az Új Kelet szerkesztésében vál-
lalt feladatainak jelentős részét ez időre Schön De-
zsőnek adta át. Kasztner közben a napilapnál 
dolgozott, mígnem 1957-ben egy szélsőjobboldali 
terrorszervezettel kapcsolatban álló fiatal meggyil-
kolta. Marton hosszú vezércikkben állt ki barátja 
és szerkesztőtársa becsülete mellett, nyíltan azt han-
goztatva, hogy a merénylettel az elkövetők Kaszt-
nert a bizonyosra vehető felmentéstől fosztották 
meg.94 Egy évvel később az Új Kelet fájó örömmel 
számolt be a fellebbviteli bíróság döntéséről, amely 
 tisztázta őt azon szörnyű vád alól, hogy tudatosan 
segítette a nácikat a magyarországi zsidóság elpusz-
tításában.95 A végső erkölcsi felmentésnek hitt bírói 
döntés birtokában a szerkesztőség és az izraeli ma-
gyar-zsidó establishment dicső embermentőként em-
lékezett meg róla minden évben.  

 
 

A FŐSZERKESZTŐ HALÁLA  
ÉS A „KOLOZSVÁRI ÉRA” VÉGE 

 
Marton Ernő 1960. augusztus 28-án vasárnap este 
elhunyt. Az újságban leírtak szerint „a halál munka 
közben, váratlanul érte. Este hét órakor a szerkesz-
tőségi szobában hallgatta a Kol Izráel [Izrael Hang-
ja] híradását, mintegy öt perc után a szívéhez ka-
pott, és eszméletét vesztette. Kórházba szállítás köz-
ben meghalt.”96 Halála után néhány nappal a 
szerkesztőség a főszerkesztő szobájában tartott 
megemlékezést. A helyiségben kihelyezték Marton 
arcképét és mellé az Új Kelet öt címlapját – 1918. 
december 19. (az első lapszám), 1919. június 12. (a 
napilappá válás), 1948. augusztus 11. (az első izra-
eli lapszám), 1954. január 15. (a 35 éves fennállás 
emlékére írt lapszám), és az 1960. augusztus 29-ei 
címlapot, rajta a következővel: „Meghalt Dr. Mar-
ton Ernő”. Határozatot hoztak, amelynek értelmé-
ben a főszerkesztői szoba Martoné marad, azt senki 
nem fogja többé használni. Természetesen később 

a korlátozást feloldották.97 A főszerkesztői posztot 
felesége Marton Gizella örökölte meg, miközben a 
felelős szerkesztő Schön Dezső maradt. A címlapra 
felkerült Marton Ernő neve is, mint alapító főszer-
kesztő. 

A szerkesztőség nyomokban még őrizte a kolozs-
vári újságírók szellemiségét, de az idő előrehaladtá-
val ez mind inkább elhalványult. 1961. szeptember 
9-én elhunyt Sauber Sándor, a lapnál dolgozó leg-
régebbi palesztinai újságíró.98 Őt Jámbor Ferenc 
1964. május 14-én, hosszú betegség után követte.99 
Jámbor emlékének az Evron kibucban egy kultúr-
ház felállításával adóztak.100 Egy évvel később, 
1965. június 26-án Diamant Elemér is távozott az 
élők sorából.101 Barzilay István nyugdíjba vonulása 
után a lap titkáraként tevékenykedett tovább, ő 
1981. július 23-án halt meg.102 Marton Gizella 1975-
ig vezette lapot, majd Schön Dezső lett a főszer-
kesztő. 1986 és 1990 között az Erdélyből kivándo-
rolt Rappaport Ottó vállalta a szerkesztést. 1990-
ben szerkesztőbizottság került a lap élére, 
amelynek Benedek Pál, Tabák László és Drory 
Dávid voltak a tagjai.103 2004-ben George Edri üz-
letember több másik idegennyelvű szerkesztőséggel 
együtt megvásárolta a lapot. A tulajdonosváltást 
nemsokára szerkesztőségi csere is követte: Dán 
Ofry, aki 1977-től 1996-ig a Jediót Ahronót gazdasági 
rovatát írta, visszatért a laphoz, és ő lett főszerkesz-
tő egészen 2011-ig.104 Ofry betegeskedése közben 
és halála után ideiglenesen Egervári Éva vette át az 
akkor már hetilappá zsugorodott kiadvány összeál-
lítását.105 A tulajdonos 2005-ben Erős-Hajdu Szil-
viát nevezte ki a lap élére, amely szerepben az újság -
írónő kiválóan helyt állt, annak ellenére, hogy  
fizikai szerkesztőség ekkor már nem állt rendelke-
zésükre, és a potenciális szerzők száma is erősen 
megfogyatkozott. 2013-ban a lap 2500 példányban 
jelent meg hetente, ennek 90 százalékát az ország-
ban értékesítették.106 2014-ben Edri bejelentette a 
lap eladását, ezzel pedig megjelentek a híradások 
az Új Kelet megszűnéséről.107 Végül ez nem követ-
kezett be, mert Steiner Kristóf és Vadász Éva 2016-
tól átvette a lap tulajdonjogát és irányítását.108 
Mindeközben a Drory Izraeli Magyar Könyvtár ve-
zetője és csapata megvásárolta az Új Kelet online fe-
lületeinek jogcímét, és létrehoztak egy, a nyomtatott 
újságtól független, Izraelről szóló, magyar nyelvű, 
Új Kelet Online-nak nevezett portált.109 A nyomtatott 
Új Kelet havonta jelenik meg, míg az Új Kelet Online 
rendszeresen közöl Izraelhez kapcsolódó híreket. 
Előbbi impresszuma csak a lap alapítóját, Weiss-
burg Chaimot tünteti fel, utóbbi weboldalon Mar-
ton Ernő neve is szerepel mint „tiszteletbeli főszer-
kesztő.”
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ÖSSZEGZÉS  
 

Marton és Schön az Új Kelet napilapot egy olyan el-
lenséges környezetben alapította újra, amelyben az 
ország értelmiségi és politikai elitjének jó része el-
utasította az idegen nyelvű sajtót. Végül is az ered-
mények őket igazolták. A napilap beteljesítette hi-
vatását: magyar zsidók ezrei olvasták, a társadalom 
olyan szegleteibe is eljutott, ahol korábban nem tar-
tottak rá igényt. A magyarul értő olvasók a napilap-
ból tájékozódtak az ország életében bekövetkezett 
fontosabb eseményekről. A lap továbbá összekötöt-
te a magyar és a héber kultúrát – az újságírás és az 
irodalom területén mindenképp. Az Új Kelet ugró-
deszkaként szolgált számos olyan írónak, akinek ta-
nulásra, csiszolódásra és főként héber nyelvtanulás-
ra volt szüksége, mielőtt fejest ugrott volna a héber 
irodalomba vagy újságírásba. Szenes Erzsi, Stark 
Valéria, Kishont Ferenc, Jákov Farkas, Dán Ofry 
és még számos kevésbé ismert tollforgató járta be 
ezt az utat. Ebben az értelemben az Új Kelet sikerrel 
teljesítette a beolvasztási feladatait.  

Ezzel szemben a széles olvasóközönségre tett ha-
tások ambivalens eredményt hoztak. Egyfelől való-
ban segítették az információszerzést, a magyarul ol-
vasókkal megismertették a héber kultúrát és men-
talitást, mindamellett a héber nyelvű újságok 
alternatíváját nyújtották. Ilyenformán a magyar 
zsidó szervezetekkel együtt létrehoztak egy magyar 
kulturális buborékot, amelyből sokan nem tudtak 
kilépni. Amennyiben mégis sikerült, a magyar kul-
túra egyes szeleteit és a magyar-zsidó olé benyomá-
sait az izraeli kultúrában is meghonosították. Kevés 
ilyen példa közül a legtalálóbb a „magyar maffia”, 
amelynek tagjai az új bevándorló szemszögéből kö-
vették a számukra különös módon funkcionáló or-
szág mindennapjait. Írói, rajzolói zsenialitásuk 
abban nyilvánult meg, hogy külső szemléletüket a 
magyar-zsidó humorba bújtatva közvetítették a hé-
berül olvasók felé. Így születtek meg Kishontnak a 
pártpolitikától függő egzisztencia teremtést kifigu-
rázó írásai, illetve Dosh ikonikus figurája, Srulik. 
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